
μισθωτούς και στις οικογένειές τους που διακινούνται εντός της
Κοινότητας (ΕΕ ειδ. έκδ. 05/001, σ. 73), όπως έχει τροποποιηθεί —
Εφαρμογή του φλαμανδικού συστήματος κοινωνικής ασφαλίσεως
στα πρόσωπα που απασχολούνται στην ολλανδόφωνη περιφέρεια
και στη δίγλωσση μητροπολιτική περιφέρεια των Βρυξελλών και
κατοικούν είτε σε μία από τις δύο αυτές περιφέρειες είτε σε άλλο
κράτος μέλος, εξαιρουμένων των προσώπων που κατοικούν σε άλλο
τμήμα της εθνικής επικράτειας

Διατακτικό της αποφάσεως

1) Παροχές χορηγούμενες βάσει συστήματος όπως αυτό της ασφα-
λίσεως περιθάλψεως το οποίο θεσπίσθηκε με το διάταγμα του
Φλαμανδικού Κοινοβουλίου περί οργανώσεως της ασφαλίσεως
περιθάλψεως (Decreet houdende de organisatie van de zorgverzeke-
ring), της 30ής Μαρτίου 1999, όπως τροποποιήθηκε με το
διάταγμα του Φλαμανδικού Κοινοβουλίου σχετικά με την
τροποποίηση του διατάγματος της 30ής Μαρτίου 1999 περί
οργανώσεως της ασφαλίσεως περιθάλψεως (Decreet van de
Vlaamse Gemeenschap houdende wijziging van het decreet van 30
maart 1999 houdende de organisatie van de zorgverzekering), της
30ής Απριλίου 2004, εμπίπτουν στο καθ' ύλην πεδίο εφαρ-
μογής του κανονισμού (ΕΟΚ) 1408/71 του Συμβουλίου, της
14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρμογής των συστημάτων κοινω-
νικής ασφαλίσεως στους μισθωτούς, στους μη μισθωτούς και
στα μέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της
Κοινότητας, όπως τροποποιήθηκε και ενημερώθηκε με τον
κανονισμό (ΕΚ) 118/97 του Συμβουλίου, της 2ας Δεκεμβρίου
1996, όπως ο τελευταίος τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ)
307/1999 του Συμβουλίου, της 8ης Φεβρουαρίου 1999.

2) Τα άρθρα 39 ΕΚ και 43 ΕΚ πρέπει να ερμηνευθούν υπό την
έννοια ότι απαγορεύουν ρύθμιση μιας ομόσπονδης οντότητας
κράτους μέλους, όπως αυτή που διέπει την ασφάλιση περι-
θάλψεως την οποία θέσπισε η Φλαμανδική Κοινότητα με το εν
λόγω διάταγμα της 30ής Μαρτίου 1999, όπως τροποποιήθηκε
με το διάταγμα του Φλαμανδικού Κοινοβουλίου της
30ής Απριλίου 2004, ρύθμιση η οποία περιορίζει την υπαγωγή
σε σύστημα κοινωνικής ασφαλίσεως και το ευεργέτημα των
προβλεπομένων από το σύστημα αυτό παροχών στα πρόσωπα
τα οποία είτε κατοικούν στη γεωγραφική περιοχή που υπάγεται
στην αρμοδιότητα της εν λόγω ομόσπονδης οντότητας είτε
ασκούν επαγγελματική δραστηριότητα στην ίδια γεωγραφική
περιοχή ενώ κατοικούν σε άλλο κράτος μέλος, κατά το μέτρο
που ένας τέτοιος περιορισμός θίγει υπηκόους άλλων κρατών
μελών ή ημεδαπούς που έκαναν χρήση του δικαιώματός τους
της ελεύθερης κυκλοφορίας στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας.

3) Τα άρθρα 39 ΕΚ και 43 ΕΚ πρέπει να ερμηνευθούν υπό την
έννοια ότι απαγορεύουν ρύθμιση μιας ομόσπονδης οντότητας
κράτους μέλους περιορίζουσα την υπαγωγή σε σύστημα κοινω-
νικής ασφαλίσεως και το ευεργέτημα των προβλεπομένων από
το σύστημα αυτό παροχών αποκλειστικά και μόνο στα
πρόσωπα τα οποία κατοικούν στη γεωγραφική περιοχή της εν
λόγω ομόσπονδης οντότητας, κατά το μέτρο που ένας τέτοιος
περιορισμός θίγει υπηκόους άλλων κρατών μελών που ασκούν
επαγγελματική δραστηριότητα στη γεωγραφική περιοχή της εν
λόγω ομόσπονδης οντότητας ή ημεδαπούς που έκαναν χρήση
του δικαιώματός τους της ελεύθερης κυκλοφορίας στο εσωτε-
ρικό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

(1) ΕΕ C 178 της 29.7.2006.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 3ης Απριλίου
2008 [αίτηση του Corte suprema di cassazione (Ιταλία) για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — Militzer & Münch

GmbH κατά Ministero delle Finanze

(Υπόθεση C-230/06) (1)

(Τελωνειακή ένωση — Κοινοτική διαμετακόμιση —

Είσπραξη της τελωνειακής οφειλής — Αρμόδιο κράτος
μέλος — Απόδειξη είτε του νομοτύπου της πράξεως είτε
του τόπου τελέσεως της παραβάσεως — Προθεσμίες —

Ευθύνη του κυρίως υποχρέου)

(2008/C 128/07)

Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική

Αιτούν δικαστήριο

Corte suprema di cassazione

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Militzer & Münch GmbH

κατά

Ministero delle Finanze

Αντικείμενο της υποθέσεως

Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Corte suprema di
cassazione — Ερμηνεία του άρθρου 11 α του κανονισμού (ΕΟΚ)
1062/87 της Επιτροπής, της 27ης Μαρτίου 1987, για τις διατάξεις
εφαρμογής και τα μέτρα απλούστευσης του καθεστώτος κοινοτικής
διαμετακόμισης (ΕΕ L 107, σ. 1) και του άρθρου 215, παρά-
γραφος 1, του κανονισμού (ΕΟΚ) 2913/92 του Συμβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (ΕΕ L 302, σ. 1) — Εκκαθάριση εκ μέρους του τελωνείου
προορισμού, η οποία πιστοποιείται από παραποιημένα παραστατικά
— Προθεσμία γνωστοποιήσεως της μη προσκόμισης των αποσταλέ-
ντων εμπορευμάτων στο τελωνείο προορισμού — Ισχύς

Διατακτικό της αποφάσεως

1) Για να διευκρινισθεί αν το κράτος μέλος που εισέπραξε τους
δασμούς ήταν αρμόδιο προς τούτο, εναπόκειται στο αιτούν
δικαστήριο να εξετάσει αν, κατά τον χρόνο που διαπιστώθηκε
ότι τα αποσταλέντα εμπορεύματα δεν προσκομίστηκαν στο
τελωνείο προορισμού, μπορούσε να προσδιορισθεί ο τόπος όπου
διαπράχθηκε η παράβαση ή η παρατυπία. Σε περίπτωση που
μπορούσε να προσδιορισθεί αυτός ο τόπος, από το συνδυασμό
των άρθρων 203, παράγραφος 1, και 215, παράγραφος 1, του
κανονισμού (ΕΟΚ) 2913/92 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτω-
βρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα,
προκύπτει ότι αρμόδιο για την είσπραξη της τελωνειακής
οφειλής είναι το κράτος μέλος στο έδαφος του οποίου διαπρά-
χθηκε η πρώτη παράβαση ή παρατυπία που δύναται να χαρα-
κτηρισθεί ως «διαφυγή από την τελωνειακή επιτήρηση». Αντι-
θέτως, αν ο τόπος όπου διαπράχθηκε η παράβαση ή η παρα-
τυπία δεν μπορούσε να προσδιορισθεί κατά τον χρόνο αυτό,
αρμόδιο για την είσπραξη των τελωνειακών δασμών είναι το
κράτος μέλος του τελωνείου αναχωρήσεως, σύμφωνα με τις
διατάξεις των άρθρων 378 και 379 του κανονισμού (ΕΟΚ)
2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου 1993, για τον καθο-
ρισμό ορισμένων διατάξεων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ)
2913/92 του Συμβουλίου, για τη θέσπιση του κοινοτικού
τελωνειακού κώδικα.
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2) Οσάκις κάποια αποστολή εμπορευμάτων δεν προσκομίζεται στο
τελωνείο προορισμού και δεν μπορεί να προσδιορισθεί ο τόπος
όπου διαπράχθηκε η παράβαση ή παρατυπία, εναπόκειται
αποκλειστικώς και μόνο στο τελωνείο αναχωρήσεως να
προβαίνει στην προβλεπόμενη ανακοίνωση τηρώντας τις προθε-
σμίες των ένδεκα μηνών και των τριών μηνών του άρθρου 379,
παράγραφοι 1 και 2, του κανονισμού 2454/93.

3) Ο καταλογισμός στον εκτελωνιστή, ως κυρίως υπόχρεο, της
ευθύνης για την τελωνειακή οφειλή δεν αντιβαίνει στην αρχή
της αναλογικότητας.

(1) ΕΕ C 190 της 12.8.2006.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 10ης Απριλίου
2008 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά

Πορτογαλικής Δημοκρατίας

(Υπόθεση C-265/06) (1)

(Παράβαση κράτους μέλους — Ελεύθερη κυκλοφορία των
εμπορευμάτων — Άρθρα 28 EΚ και 30 EΚ — Ποσοτικοί
περιορισμοί της εισαγωγής — Μέτρα ισοδυνάμου αποτελέ-
σματος — Αυτοκίνητα οχήματα — Εφαρμογή εγχρώμων

ταινιών στους υαλοπίνακες)

(2008/C 128/08)

Γλώσσα διαδικασίας: η πορτογαλική

Διάδικοι

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρό-
σωποι: A. Caeiros, P. Guerra e Andrade και Μ. Πατακιά)

Καθής: Πορτογαλική Δημοκρατία (εκπρόσωποι: L. Fernandes και A.
Duarte de Almeida, δικηγόρος)

Αντικείμενο της υποθέσεως

Παράβαση κράτους μέλους — Παράβαση των άρθρων 28 και 30
ΕΚ — Εθνική νομοθεσία απαγορεύουσα την εφαρμογή εγχρώμων
ταινιών στους υαλοπίνακες αυτοκινήτων οχημάτων μεταφοράς
επιβατών ή εμπορευμάτων

Διατακτικό της αποφάσεως

Το Δικαστήριο αποφασίζει:

1) Η Πορτογαλική Δημοκρατία, απαγορεύοντας, με το άρθρο 2,
παράγραφος 1, του νομοθετικού διατάγματος 40/2003 της
11ης Μαρτίου 2003, την εφαρμογή εγχρώμων ταινιών στους
υαλοπίνακες αυτοκινήτων οχημάτων, παρέβη τις υποχρεώσεις
που υπέχει από τα άρθρα 28 ΕΚ, 30 ΕΚ, καθώς και από τα
άρθρα 11 και 13 της Συμφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονο-
μικό Χώρο, της 2ας Μαΐου 1992.

2) Καταδικάζει την Πορτογαλική Δημοκρατία στα δικαστικά
έξοδα.

(1) ΕΕ C 212 της 2.9.2006.

Απόφαση του Δικαστηρίου (τμήμα μείζονος συνθέσεως) της
1ης Απριλίου 2008 [αίτηση του Bayerischen Verwaltungs-
gerichts München (Γερμανία) για την έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως] — Tadao Maruko κατά Versorgungsanstalt der

deutschen Bühnen

(Υπόθεση C-267/06) (1)

(Ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία —
Οδηγία 2000/78/ΕΚ — Σύνταξη επιζώντος προβλεπόμενη
από επαγγελματικό σύστημα υποχρεωτικής κοινωνικής
ασφαλίσεως — Έννοια της αμοιβής — Άρνηση χορηγήσεως
λόγω μη υπάρξεως γάμου — Σύντροφοι του ιδίου φύλου —
Δυσμενής διάκριση λόγω γενετήσιου προσανατολισμού)

(2008/C 128/09)

Γλώσσα διαδικασίας: η γερμανική

Αιτούν δικαστήριο

Bayerisches Verwaltungsgericht München

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης

Tadao Maruko

κατά:

Versorgungsanstalt der deutschen Bühnen

Αντικείμενο της υποθέσεως

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Bayerisches
Verwaltungsgericht München — Ερμηνεία των άρθρων 1, 2 παρά-
γραφος 2, στοιχείο α', 3, παράγραφος 1, στοιχείο γ' και παρά-
γραφος 3 της οδηγίας 2000/78/ΕΚ του Συμβουλίου, της
27ης Νοεμβρίου 2000, για τη διαμόρφωση γενικού πλαισίου για
την ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία (ΕΕ L 303,
σ. 16) — Έννοια της αμοιβής — Μη χορήγηση συντάξεως
επιζώντος σε σύντροφο δηλωμένης συμβιώσεως

Διατακτικό της αποφάσεως

1) Η σύνταξη επιζώντος που χορηγείται στο πλαίσιο επαγγελμα-
τικού συστήματος κοινωνικής ασφαλίσεως, όπως είναι ο Versor-
gungsanstalt der deutschen Bühnen, εμπίπτει στο πεδίο εφαρ-
μογής της οδηγίας 2000/78/ΕΚ του Συμβουλίου, της
27ης Νοεμβρίου 2000, για τη διαμόρφωση γενικού πλαισίου
για την ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την εργασία.
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